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摘要：通过比较ＥＳＰ与ＭＴＩ的异同，认为ＥＳＰ与ＭＴＩ虽然学科分支不同，分属语言教学和翻译
教学，但两者都是教学，都强调实践性、应用性和专业性。ＥＳＰ是 ＭＴＩ教学的核心课程，ＥＳＰ
课程设置上有宽窄之分 （ｗｉｄｅａｎｄｎａｒｒｏｗａｎｇｌｅｄｃｏｕｒｓｅｄｅｓｉｇｎｓ），目前一般院校在ＭＴＩ的教学中
都采用ＥＳＰ的宽泛型课程，而开设ＥＳＰ的窄型 （专门型）课程更具市场针对性，选择课型应根

据所属院校的专业特色和社会需求的分析而定。
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一、ＥＳＰ与ＭＴＩ比较

专门用途英语 （ＥｎｇｌｉｓｈｆｏｒＳｐｅｃｉｆｉｃＰｕｒｐｏｓｅｓ，
ＥＳＰ）与翻译专业硕士 （ＭａｓｔｅｒｏｆＴｒａｎｓｌａｔｏｒｓａｎｄＩｎｔｅｒ
ｐｒｅｔｅｒｓ，ＭＴＩ）课程在学科分支上似乎没有干系，但
是，只要看一看两者的学术背景、属性、内容、对

象和目的，就会清楚地知道，ＭＴＩ与 ＥＳＰ同宗同
源。ＥＳＰ因世界科技进步、国际交流需要而生，
ＭＴＩ因国内经济发展和国际合作需要而设，两者都
强调实践性、应用性和专业性。ＥＳＰ向语言教学靠
拢，成为语言教学的一个分支；ＭＴＩ与翻译学嫁接，
“培养目标定位十分清楚，就是社会实际需要的翻译

专门人才”［１］。二者的比较见下页表１。
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表１　ＥＳＰ与ＭＴＩ比较
Ｔａｂ．１　ＣｏｍｐａｒｉｓｏｎｂｅｔｗｅｅｎＥＳＰａｎｄＭＩＴ

比较项目 ＥＳＰ ＭＴＩ 备注

学术背景 国际科技进步、国际交流需要、语言学的发展 国内经济发展，国际交流需要 　　　－

属性 应用语言学“语言教学”下的分支学科 非独立学科，属翻译学之下的研究方向 　　　－

内容 学术用途英语和职场用途英语 以学术用途英语和职场用途英语为核心课程
都强调实践性、
应用性和专业性

对象 受业者有专业背景 英语本科或以上学历，少数有专业背景 　　　－

目的
用英语进行专业或职场交流（包括翻译和专
业写作）

用英语进行专业或职场翻译
ＭＴＩ培养专业
翻译

证书 结业证书（或计入学分） 毕业证书 　　　－

二、ＥＳＰ概念形成和我国ＭＴＩ的施行

二战后，英语在国际政治、经济、文化、科技

方面的作用愈益显著，英语文献呈几何级数增长，

英语逐渐成为国际通用语。为了顺应日益增长的国

际交往中的实务需要，满足广大学习者的要求，语

言教学做出了反应，２０世纪６０年代初，ＥＳＰ（专
门用途英语）课程应运而生。ＥＳＰ课程目标和内
容不以普通教育的标准来确定。普通教育以提高学

生素质为目的，以语言知识和技能为主要教学内

容，其教学水平的检验通常定位在学生对日常英语

的掌握或对英语文学作品的理解和欣赏能力上。然

而，ＥＳＰ课程目标和内容根据受业者交际功能的需
要来设定。这就是说，ＥＳＰ课程以受业学生的学习
目的和交际需要来指导教学目标、教学内容和教学

方法的选择，使学习者的专业或职业英语知识专

门化。

ＥＳＰ发端于科技文体，而科技文体的研究肇始
于术语研究。“进入１９世纪，一些国家逐步建立起
各个学科的科学技术学会，并不同程度地展开术语

研究……如１８６７年国际植物学家大会上提出了植
物学术语命名的统一规则，１８８９年和１８９２年在相
应的国际会议上分别提出了动物学术语命名的统一

规则和化学术语命名的统一规则。”［２］ＥＳＰ涵盖科
技英语、商业经济英语和社科英语三大语域，最先

出现、研究和应用且设置课程最多的是科技英语

（ＥｎｇｌｉｓｈｆｏｒＳｃｉｅｎｃｅａｎｄＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，ＥＳＴ）。ＥＳＴ
早期研究对象是数理化等自然科学用语，然后扩大

到医学、机械、电气等应用技术学科，再后又有商

业经济英语和社会科学英语的研究。

进入新世纪，我国经济建设和综合国力很快提

升，与世界各国频繁交往，国际社会了解中国的愿

望随之增强。但是，我国翻译市场高素质翻译人才

奇缺，不能满足需要，培养专业性、应用型、高层

次的翻译人才迫在眉睫。２００７年１月，国务院学
位委员会第２３次会议审议通过了 《翻译硕士专业

学位设置方案》，标志着翻译硕士专业学位

（ＭａｓｔｅｒｏｆＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎａｎｄＩｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ，ＭＴＩ）在我
国正式设置。ＭＴＩ的培养目标十分清楚，就是培
养社会需要的各种专门翻译人才，包括科技、法

律、经贸、新闻等领域，要求具备合理的知识结构

和专业技能。

可见，ＥＳＰ与 ＭＴＩ的课程都出于社会交际需
要，对受业者的要求同出一辙：具有较强的双语运

用能力，特别是驾驭专业语言的能力，包括专业写

作和专业翻译。对于 ＭＴＩ受业者，还特别要求熟
练掌握翻译技能，能够胜任相关专业领域的翻译工

作。其中，专业和语言的融合，体现了 ＥＳＰ课程
与ＭＴＩ课程共融共通的特点。

三、ＥＳＰ与ＭＴＩ的不同学科分支

ＥＳＰ课程自产生之日起逐渐受到国际语言教育
界的重视，并成为应用语言学之下语言教学的一个

学科分支，见图１。
　　大多数 ＥＳＰ受业者对专业或行业知识已有不
同程度的了解，他们接受 ＥＳＰ课程培训的目的是
在工作或学术场景下能熟练地用英语表述和交流，

但未必成为职业的翻译工作者。ＥＳＰ课程主要从语
言教学的视角进行设计，属英语语言教学范畴。
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图１　ＥＳＰ作为英语语言教学的一个学科分支
Ｆｉｇ．１　ＥＳＰａｓａｓｕｂｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｏｆＥｎｇｌｉｓｈｌａｎｇｕａｇｅｔｅａｃｈｉｎｇ

　　而我国 ＭＴＩ（翻译专业硕士学位）的培养目
标是能适应国家经济、文化、社会建设需要的高层

次、应用型、专业性口笔译人才，要求受业者具有

比较全面翻译能力。参照欧盟翻译专业硕士的要

求，学员应达到的翻译能力包括：１）语言能力
（ＬａｎｇｕａｇｅＣｏｍｐｅｔｅｎｃｅ）；２）跨 文 化 交 际 能 力
（ＩｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌＣｏｍｐｅｔｅｎｃｅ），文本理解和表达能力；
３）信息挖掘能力 （ＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎＭｉｎｉｎｇＣｏｍｐｅｔｅｎｃｅ），

文献、术语、语料的获取能力；４）主题知识能力
（ＴｈｅｍａｔｉｃＣｏｍｐｅｔｅｎｃｅ），与翻译主题相关的职业知
识能力；５）技术能力 （ＴｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌＣｏｍｐｅｔｅｎｃｅ），
即翻译工具的使用能力；６）翻译服务能力 （Ｔｒａｎｓ
ｌａｔｉｏｎＳｅｒｖｉｃｅＰｒｏｖｉｓｉｏｎＣｏｍｐｅｔｅｎｃｅ），包括译文产
出和团队合作能力。其中，前４项与 ＥＳＰ直接关
联。ＭＴＩ培养目标是职业翻译工作者，其学科定
位在翻译学中的翻译教学，见图２。

图２　ＭＴＩ作为翻译教学课程
Ｆｉｇ．２　ＭＴＩａｓａｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｔｅａｃｈｉｎｇｐｒｏｇｒａｍ

　　从上图可见，ＥＳＰ归入应用语言学的 “语言教

学”，ＭＴＩ纳入翻译学的 “翻译教学”。两者都是

“教学”，ＭＴＩ翻译教学中的教学评估、课程设计、
测试方法等都与ＥＳＰ直接相关，两者殊途同归。

英语有三大变体：日常英语 （ＣｏｍｍｏｎＥｎｇｌｉｓｈ）、
专用英语 （ＥｎｇｌｉｓｈｆｏｒＳｐｅｃｉａｌＰｕｒｐｏｓｅｓ，ＥＳＰ）和文
学英语 （ＬｉｔｅｒａｔｕｒｅＥｎｇｌｉｓｈ）。对于一般学语言的人来

说，最陌生的是ＥＳＰ。而恰恰ＭＴＩ教学的核心课程就
是ＥＳＰ。

四、ＥＳＰ的研究与发展

ＥＳＰ研究旨在探讨语篇在特定交际环境中的交
际目的和交际功能，掌握它的表达方式和实施程

３０３
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式，并了解其间的作者因素、主题信息因素的相互

关系。通过研究，一方面发掘 ＥＳＰ文体的普遍规
律，另一方面寻找其不同体裁的个体特征，以使语

言形式与主题意义达到最佳关联。

早在２０世纪 ５０年代，科技英语 （ＥＳＴ）术
语的词源研究就开始了 （早于 ＥＳＰ概念出现）。
早期研究只在词的层面。１９６２年，Ｃ．Ｌ．Ｂａｒｄｅｒ发表
了 《现代科技文的一些显著特点》（ＳｏｍｅＭｅａｓｕｒａｂｌｅ
ＣｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓｏｆＭｏｄｅｒｎＳｃｉｅｎｔｉｆｉｃＰｒｏｓｅ）一文，突破
了单纯词汇研究的框框，开始将ＥＳＴ的研究扩展到更
高的层面。他用频率分析法拉开了科技英语语域分析

的序幕，以详尽的统计数据揭示了ＥＳＴ在句法结构、
时态、语态、词汇等方面的特点，通过语域分析和数

据证明ＥＳＴ与ＧＥ（普通英语）之间的区别，指出区
别不仅在术语，而且在句法等多个方面。２０世纪６０
年代，国外ＥＳＰ（以ＥＳＴ为代表）局限于语法结构和
词汇研究。直到１９７２年，ＪｏｈｎＬａｃｋｓｔｒｏｍ在美国ＥＴＦ
英语教学杂志发表题为 《语法与科技英语》（Ｇｒａｍｍａ
ａｎｄＴｅｃｈｎｉｃａｌＥｎｇｌｉｓｈ［３］）的文章，指出：文章的修辞
及所传递的信息内容确定语法的选择。文中首次提出

ＥＳＴ的修辞问题，对其篇章的修辞过程，包括定义、
描写、分类、论证等进行了研究。２０世纪７０年代，
篇章语言学的兴起将ＥＳＰ从词、句的平面引向篇章。
１９８０年代，功能语言学又把ＥＳＰ从语篇分析带向功能
文体分析 （ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌａｎｄｓｔｙｌｉｓｔｉｃａｎａｌｙｓｉｓ）。１９９０年
代进入以Ｓｗａｌｅｓ［４］为代表的体裁分析。认为体裁是交
际行为的形式，有其交际功能，交际目的是确定体裁

的重要因素，交际目的和话题制约着语篇形式、内容

及语言难度［５］５－７。新世纪以降，认知语言学、语料库

语言学以及信息技术将ＥＳＰ的话语研究更引向深入。

五、ＥＳＰ课程是ＭＴＩ的核心课程

回溯历史，我国在百余年前已有 ＥＳＰ课程的
雏形，以下馆所培养过一批今天所谓的专门翻译人

才，见表２。
　　改革开放初期，我国外语界以引进国外 ＥＳＰ
理念为特征，掀起一股学习专门用途英语，研究科

技英语翻译的热潮：理工科大学开设科技英语系，

创办 《科技英语学习》、《上海科技翻译》（现 《上

海翻译》）、《中国科技翻译》等专业期刊，各地

书店关于科技英语的图书满架满铺地陈列在醒目的

位置。

表２　我国早期的外语学校
Ｔａｂ．２　ＥａｒｌｙｓｃｈｏｏｌｓｏｆｆｏｒｅｉｇｎｌａｎｇｕａｇｅｓｉｎＣｈｉｎａ

名称 地点 创办年份

京师同文馆 北京 １８６２年

广方言馆 上海 １８６３年

广州同文馆 广州 １８６４年

船政学堂 福州 １８６６年

兵工中学堂 上海 １８６９年

京师大学堂翻译馆 北京 １９０１年

理化讲习所 上海 １９０６年

　　注：以上各馆分别开设英、法、俄、德以及东文等语种，传
授工程技术课程。学员先学汉语、外文，后学科学技术并练

习翻译。其中，上海广方言馆专授自然科学、应用科学及外

国语文，以期造就制造、船政、翻译和外务人才。福州船政学

堂则传授英法语言文字及制造、驾驶技术，并翻译出版国外

科技资料，该校最早的学生之一，后来成为知名翻译家。这

些学馆培养出包括严复在内的我国第一批知识广博的翻译

人才（尤其是科技翻译人才）、科技人才和外语人才。

　　我国研究热点因国家形势和政策的变化而切
换。先是因技术引进的需要侧重科技翻译，后商务

翻译、新闻翻译、旅游翻译、法律翻译踵而行之。

又如公示语研究，随着新世纪初申奥并举办２００８
奥运会以及２０１０世博会的召开而兴起，成了一个
时期的热门话题。ＥＳＰ翻译研究途径的多样，选题
的切换、领域的扩大在于回应现实的需要。研究的

学科背景包括语言学、认知科学、文化学、哲学、

逻辑学、心理学等等。

我国ＭＴＩ学位授予点由２００７年的１５所大学增
加至２０１７年的２５３所。有的院校根据自身专业特色
选择科技翻译、商务翻译、法律翻译等不同方向。

在ＥＳＰ课程设置上有宽窄之分 （“ｗｉｄｅａｎｄｎａｒｒｏｗ
ａｎｇｌｅｄｃｏｕｒｓｅｄｅｓｉｇｎｓ”［６］５５－５８），如商务英语，范围
涵盖营销、会计、管理等，涉及广泛。商务英语的

专业范围如缩小为会计英语，则会计英语成了范围

较窄的专门英语。我国院校一般选择宽泛型课程，

由于科技、商务、法律专业范围和体系十分广泛和

庞大，宽泛型的专业特色依然不够充分，但较课程

设置走文学翻译老路的院校来说，已前进了一步。

“ＥＳＰ的活力在于特定性，即对特定专业群体或学
术群体语言运用的特点、语类语篇运用的特点和交

际特点的区分和研究，以及建立在此基础上的迎合
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特定学习者需求的教学实践研究 （包括需求分析、

教学大纲涉及、教学法选定等）。”［７］根据社会需

求，开设相应的课程是 ＥＳＰ教学的基本原则。
２０１５年，我国国家知识产权局受理的发明专利申
请突破百万件，是连续位居世界首位的第五年。专

利申请方面的语言服务市场在中国已达到了１５亿
的市场总额，专利翻译人才缺口非常大［８］。在此

情况下，西安外国语大学引入企业资源，与知识产

权出版社及英国 ＲＷＳ集团合作，尝试以真实项目
驱动的专利翻译教学，采用窄型 （或 “专门”）

的课程设置 （ｎａｒｒｏｗａｎｇｌｅｄｃｏｕｒｓｅｄｅｓｉｇｎｓ）。从
２０１６级开始，西外高级翻译学院在 ＭＴＩ教学中已
设立知识产权翻译方向。ＭＴＩ的课程落到实处，
学员真正领略到一种 “特定专业群体或学术群体

语言运用的特点”。

专利文件有相对固定的语体程式和要求，国外

一般由律师捉刀代笔。ＭＩＴ专利方向学生的训练
除了一些基本课程外，还有一系列专业的 “孵化

课程”，包括预备课程和真实项目演练。孵化课程

由熟悉专利的专职教师授课，剖析语类语篇运用的

特点和交际特点，分析文体特点与核心句型，使学

员认识专利文献的特征，提高检索技能。这些都需

要通过学习ＥＳＰ“窄式课程”，让学生掌握今后实
际工作需要的知识和技能。在实训课的基础上做仿

真练习，从英译汉做起，练习专利说明书的摘要、

说明条文、权项要求等具体操作。之后，经审核合

格，再进入汉译英的训练。

在当代，语言服务业务类型多、批量大。翻译技

术教学通过课程内容管理系统 （ｃｏｕｒｓｅｍａｎａｇｅｍｅｎｔ
ｓｙｓｔｅｍ，ＣＭＳ）的平台组织教学。选择有 ＥＳＰ代表
性的真实案例，以使学生直接进入职业环境，体验

专业的项目规范、客户要求、翻译流程和质量控制

等环节。在这数字化时代，许多学校以开展翻译技

术教学，培养学生的翻译技术和应用能力，让他们

共享术语库和记忆元件库。教授的翻译工具应有一

定的前瞻性，代表行业的发展趋势，这也是 ＥＳＰ
和ＭＴＩ教学的发展趋势。

六、结论

全国翻译专业学位研究生指导委员会正在制订

《翻译专业学位研究生核心课程指南》，将于明年

推出，以加强研究生课程建设，提高研究生培养质

量，为研究生课程设置提供重要依据，为教育行政

部门和培养单位开展质量评估提供参考。我们相

信，ＥＳＰ相关课程一定能成为其核心课程，因为培
养翻译专业硕士必须重视其专门性和特殊性，以使

受业者达到岗位要求。只有加强 ＥＳＰ相关课程的
建设，才能切实按照专业学位的特点和要求，保证

ＭＴＩ的培养规格和质量。
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